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Aviso do Chefe do Executivo n.° 41/2018

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicacdo e formuldrio dos
diplomas), o «<Memorando de Entendimento para Estabeleci-
mento de Amizade entre a Provincia de Siem Reap do Reino
do Camboja e a Regido Administrativa Especial de Macau da
Reptblica Popular da China», nas suas versdes auténticas nas
linguas chinesa, khmer e inglesa.

Promulgado em 2 de Agosto de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Memorandum of Understanding between
Siem Reap Province of the Kingdom of Cambodia

and the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of China

IH.

Vi,

on the Establishment of Friendship Relation

in accordance with the principles of the Joint Communiqué on the Establishment of
Diplomatic Relations between the Kingdom of Cambodia and the People’s Republic of China,
Siem Reap Province of the Kingdom of Cambodia and the Macao Special Administrative
Region of the People’s Republic of China have reached a Memorandum of Understanding to
Establish Friendship, International Cooperation and Understanding, to promote culture and
civilization and to enhance the development in various sectors.

Both parties have agreed to the following articles:

Supporting and promoting tourism, culture, trade, education, technology, environmental
protection and heritage conservation for the mutual benefits of both sides in compliance
with the law and principle authorization of the two governments.

Exchanging visit of delegations from both sides to share experience on history, culture,
civilization, tourism and other areas in order to build a better capacity for both sides.

Providing mutual information on tourism, investment and other areas for the development
of both Parties. '

Protocol, Public Relations and External Affairs Office of the Macao SAR and Public Relations
& International Cooperation Division of the Siem Reap Provincial Administration are the
official channels to assist in arranging meetings and contacts for government departments of
both sides to implement cooperation which stated above after the Memorandum of
Understanding come into force.

This Memorandum of Understanding shall come into force from the date of its signature.
Amendments, extensions or termination to this Memorandum of Understanding shall be
discussed by both Parties and made in written documentation.

This Memorandum of Understanding is prepared in such three languages as English,
Khmer and Chinese and all texts being equally authentic.

Macao Special Administrative Region, March 27, 2018.

Representative of Macao Special Representative of Siem Reap Province,
Administrative Region, The Kingdom of Cambodia
The People’s Republic of China
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Mr. CHU{ SAI ON H.E. Dr. KHIM BUNSONG
Chief Executive
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Governor





